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MY NAME IS PHILIP PIRRIF, BUT | CALL MYSELF PIF.
EXCEPT FOR MY SISTER, MY FAMILY ARE ALL DEAD.
SOMETIMES | VISIT THEIR GRAVES.

Keep still, you
little devil, or I'll
cut your throat!

Don’t cut my
throat, sir, pray
don’t do it, sir!

Inthose
graves, sir. | live
with my sister, sir
- Mrs Joe Gargery.

Joeis the
blacksmith.

'BMBFUIERL - BFIE, B
RUECRYE, BRTHE, BN
RABBFAMT , BRHERS
FEMEEM],
PEIRAE . “BIED, RXAVINR,
BNFRIEIER] "

R, “3I3EEH, REFEX
R, .
CEMAED . “ROREEWRIL? 7
R, “wERHhEME, %4,
BAMEEE—R, REF-B
BEXA, FENGE, "
CERMT, “HE, W? PR—
KE, RARF—IEHTFM—L
IR, RATIDIX FRER FAER
@Rk, BNHMIERE D
Fisdk, RENBEATEE
R, ”

‘R MEMKIE, RUSRM
9.

A blacksmith, eh? Early
tomorrow morning, you bring
me a file and some food. You
bring 'em to me or I'll have
our heart and liver out.
; | have a friend

An escaped prisoner!
I must do as he says.

INOTES
except [1k'sept] for & 7 -+ td )
dead [ded] a. £T#)
sometimes ['samtarmz] a. # B
visit ['vizit] v. #17
grave [grerv] n. 3£
still [stil] a. #ak45, Fah
devil [devll n. &, Fik
cut [kat] v. 18
throat [Braut] n. "%k
blacksmith ['bleeksmi8] n. & &
file [farl] n. & -F
liver ['liva(r)] n. AFAE
escape [1'skeip]

v. (B FHP) e
prisoner [prizna(r)] n. JLA, B
bring’em=bring them




'BEE TR,

Fr: “FRAHERRT . i
EHmE, B E AW E
‘R, RIWE? Bib—ELIE
S, WERIMARZERN
IR, BERET,

PBBRBE L

FFRA: “IE3k, BE, FEHRHE
WXEZERT, BPRAREE
DT a0

BRI DT, RAK—FERIEE
VAEIE -

Fr: “X—MEANBFEIE
FIEMAREBERT . BEED
BHk—. 7

CER—KR, BMET R
AEs— a2, XA
- NEOHK—RK R
A EEERE.

INWOTES

return [ri'ta:n] v. &=
look for F 4%
rampage [reem'pe1d3]

n A9, B&
tickler ['tikla] n. T #4%
mean [mi:n] v. &% &
beating ['bi:tin]

n. (AARH ¥ )44 4T
stir [sta:] v. &4
hark [ha:k] v. 7F
gun [gan] n. #& %
pudding ['pudm] n. # T
convict [ken'vikt] n. AL
prison [prizn] n. 34K
marsh [ma:[]n. &%, B
pork [po:k] n. # A
pie [pai] n. %%
brandy [breendi] n. & 2 #.(/§)
replace [rrplers] v. X, K&
tar [ta:(r)] £
nasty [na:sti] a. & AAFR&)
medicine [medsn] n. %

Mrs Joe’s out looking for !

you. She’s on the Rampage, and
@ she’s got Tickler with her. N

Onthe
Rampage
means she’s

very angry. And

T

Tickler’s her
stick - that
means I'll get
abeating!

Tomorrow is
LATER
THAT '

EVENING... ¢

Come, Pip, stir the
Christmas pudding.

Christmas Day.

Lo

Hark! What was
‘that big gun, Joe?

Another convict run
away from the prison ship
across the marshes. There

was one last night, too.

EARLY THE
NEXT MORNING|
| TOOK A PORK
PIE AND SOME
BRANDY. |
REPLACED THE
4 BRANDY WITH
™ AR WATER,
ANASTY
MEDICINE.




1CAME
ACROSS A
CONVICT -
BUT NOT MY
CONVICT...

THEN HE RAN OFF INTO
THE MIST, AND I WENT T
FIND MY CONVICT...

The food has
nearly all gone.
There wont

be any left
for him.

Your friend, dressed
like you only with a
hat, and a bruise on
his face. | met him

on the way.

Where is he?
Show me the way
he went. Give us hold
of the file, boy. I'll
pull him down like
a bloodhound!

'EERE E B GBEI—ANIE, B
BERZ BT EIA -
Bkt EEP, REHES
E5 % A/ B 0= OF: |t % | EACEE
R, “RYERIERT, fik
SR AT .

FERGS. “Mh? thEig? 7
‘R EHIRAE, FENE—
¥, AREET—MIEF, Bt
F—hpm. BERMES LIBE
7o ”

FEIESED. “MhAEMIL? SiFH
EMILET . BERIEER,
BF. BEBIERA—1HER i
. 7

INWOTES

mist [mist] n. # %

nearly [nisli]ad. 4%, ¥
bruise [bru:z] n. 4 &

onthe way A& ¥, £fE

hold [hauld] v. ¥, 1&, K

pull down 4148, 4T
bloodhound ['bladhaund] n. % X




'EE TR, BEBELE. RER Mrs Joe, | have brought you,
SAEMBEMEAZCLZE T a bottle of port wine and a bottle of sherry,
EEE. “FEA, Bk || with the compliments of the season.
TR, EE—WEF ’ 5T
B, ESERTEARE] 7
FRA: "B B K —BE
8B, BAERAHFT. "

FrRA: “BAEJLEXHD, B
87
B, AN, EFEN.
BE. #, & BIR2H4LH

2, RREEHEMIEAE BACK AT HOME,

ERHK MR PUMBLECHOOK,
i s MR WOPSLE AND

R K] OTHER GUESTS

FRR A URBRILE A9
MIEGHEAR? BXsEEIE

B2g, " Oh no! There's
L. R BREREGT . ‘ no brandy, only nasty
i e N ‘ \ f tar water that | put
AR KBNZ, — M ERERA ‘ : s in its place!

g e S
TRE: ‘R, R, RIL, B
BiFsrEE—TXEIFH, "

o ’ ‘: — i sl Here, you,
ive [o' E)ik How about a nice 7| JUSTINTHE look sharp.
2:2:;[,?[::: .]t]V ® bit of pork pie? I'll \ 71 NICK OF TIME, S Kindly repair
V. (bring#4i¢ 4 #9) 4 Just fetch it from {| ASOLDIER (& —Wace:
a bottle [botl] of —# the larder. '\ SE | 8, andcuffs.

sherry [Teri] n. T#|&

compliment ['komplimant]
n. 4, Ak

season ['sizzn]n. & B

fetch [fetf] v. i, &

larder [la:da(r)] n.f& 4415

in the (very) nick [nik] of time
Fe KA 2

soldier ['sauld3a(r)] n. £%&

burst [ba:st] in B A

look sharp At He, #=#&

repair [ri'pea(r)] v. 1532

handcuff [heendkaf] n. 45

Not the
pork pie!




B5E. “BATT BRI —EERER
LE? HFAFREIRHENRK
. "

SRERELE. FTNR—ERQRF

mab k. “FAM! TR %
BI " X3, BRINELKEM
mn7.”
‘HEMILIE

May we come
with you to search
for the convicts? I'd
like to see these
fellows caught.

Runaways! )

OTES

search [sa:t[]v. &%, #&F
fellow [felau] n. &4k

murder [ma:da(r)] v. #%&
runaway [ranawei] n. i 3%
fight [fart] v. 4%, 4Tk




"—ANEIE: “MBR TR, BERMR
XLt ek, HAERNE
MENEAT. "

EHREST. “hER] XA
BREARTF, FREBFASKE
M, ERIMET M, WELM
TR "
PERME. B, BEERIE
B—H4%E, RMANBESHERTR
Tiensly, —LEXF—ME
Bho "

R, “RREEZESHEHX
—KMKRE, %E? "

Fr: “BMEMRINKRBEROE,
BEFRUNERET, 21,
BEg? "
SEARUD . RN EIE?
BRI, 127 REGTEGE. 7
FF: “EBIAREE, RITUE
TEBANEY, BNASBEERK
WITE, TRMRK, 2XH
e, gL? "

R, XANRILBRRT T H
#Ho

‘TR A MEEEXE T I
FAAL o

OTES

lie [lar] v. #Lik

liar [lara(n)] n. #ik A
give up X #

stole [staul]

v. (stealtyit & X)) W %
article ['a:tikl] n. 48 &
moment [maumant]

n. BE, A%
starve [sta:v] v.
miserable [mizrabl] a. &)
creature [kri:tfa(r)] n. A
keep one’s secret

S YN
row [rau] v. XA

He tried to murder me! | should
have been a dead man if you

And | want you to know,
| stole some food from
the blacksmith’s house

soldiers hadn’t come.

in the village. Some

brandy and a pie.

Have you
happened to
miss such an

article as a pie, S
blacksmith? g

He lies! He’s a liar born, and
he’ll die a liar. | catched him, and
I'm giving him up to you!

So you're
the blacksmith, are you?
Then I'm sorry to say, I've
eaten your pie.

My wife did, at the
very moment you came
in, didn’t she, Pip?

God knows you're
welcome to it - we wouldn’t
have you starved to death,

poor miserable creature,
would us, Pip?

The convict has
kept my secret!

THE TWO CONVICTS
WERE ROWED BACK
TO THE PRISON SHIPS.




TABOUT A YEAR LATER...

" = You’re to
E?D} Al stay at Uncle
Pumblechook’s house

\f
tonight, and he'll take

you there in the
morning. Come here -
let’s clean you up.

Uncle Pumblechook
says that Miss Havisham,
the rich old lady who lives
in the big house, wants a boy
to go and play there.
That'’s you, Pip.

God bless
you, Pip,
old chap.

'j(gf\]_fﬁb“'a‘- ......

FRA: “BEBBRIUE, £
EAETFENBIBEROEN
AR 45 BN AN B
BEMBER, MRIRT, K
w "

"FrERA: “RERG L ELEER
BEBR, MAFERER. L
Sk, IEBEBIRIFIFSEE. "

IR “ ERmRAIR, BRE, BB
Z%. "

RE: “BR, . "

INVOTES _

cleanup f&-- i F#%
bless [bles] v. #L4&, it
chap [tfzep] n. MRF, EK




RS IR T T 4518
NCEJIn

PR URRL, “XHRRE? Hk
e, B, "

BEBERE. ‘AXENES
o, %, "

TR, “RIEW?

R, “BRELE, BETEN
fH, BEBEEEROANS
%, NME. BREBIIRIH. "
BT, 47, BHEE,”
‘RE. “BETH/NE, BYR
£, BB ET. "
MEUETSIR . “ARIE I L B iT
Xo RITDUX AW, MELR
fridsk, sEIAR, "
TR, YUK, IREE
RAX B BEE,
XA CMXANBRL?
AHA? E—DTFHENAN
F1*
SRR T S AKERE, ftb
WU FELKE "

MR PUMBLECHOOK LED Bl

ME TO THE GATES OF
THE HOUSE.

Pip, Miss
Havisham. Mr
Pumblechook’s
boy, Ma’am.
%ome to play.

WNOTES

behave [br'herv] v. #.k
behave oneself ¥ #L4E
common [koman] a. & & &)
coarse [ko:s] a. L4k 6%
boot [bu:t] n. $-F

This is Pip, is it?
Come in, Pip.

Estella. You
can do that.

Call Estella,
@ at the door.

yourself
here, Pip. 4

sorry, | can’'t
play just
now, Miss
Havisham.

With this boy?
Why, he is a common,

@ working boy!

What coarse hands
he has, this boy! And
what thick boots!

see you

\ play cards

with this




, Come again after
six days, Pip. Estella, give
him something to eat,
and let him roam about
while he eats.

Yes, Miss
Havisham.

ISR, CARBEREEX,
B, XURKE, ShEIL
REN, ikfbihngih B 4 E
i
WUBR . “FH, RETHEN
o "
‘R NI UREBIRIE AR EE
REET, MAERXERT, B/
Falt

You have been crying till
you are half blind! And you are
nearly crying again now -
silly boy.

IV

INOTES

roam [raum] v. F#
roam about & ¥, Wik
blind [blaind] a. & #)

silly ['s1li] a. & &4y, ##)




R, I, REDILFESE
2“2 7

R "B ERHE, BB
DEEE, “KEILE, BT, BE
i NER BN —A? 7
B, ‘B XEXB "
‘R, “AE—BEEHRE
YOER, TFE—NELER/N
H— it R EL—ICH
RIERER RS, "
R TR MEREERIURE,
RAEBTMERES. FHRMNR

. “FF, BAIAHEAXTR
BHWNENEBERN . R
| REFBRILI LN
YHRi, WEERENTH
SEHNT . 7
. “BREET. RE, B
BTN E—RRRRTL
AERE, BREFHEEN.
NEREBRRT, KE, ”

IVOTES

geton it &, #F
pretty [priti] ad. 48 %,
speak up X & i,
velvet ['velvit] n. X484
coach [kaut[]n. @4 X B %
niece [ni:s] n. %, #F¥ %
flag [fleeg] n. 7
sword [so:d] n. 77, 4]
pistol ['pistl] n. 54
jam [d3eem] n. X #
cupboard ['kabad]

n. (AR, HiskF &)iE18
lie [lar] n. &
wicked ['wik1d]

a. &AM, TEike

10

Well! How did

you get on?

well, Uncle
umblechook,

BA
HO

She was sitting in a

black velvet coach and
Miss Estella - that’s her
niece, | think - handed her

cake and wine on
gold plates.

very tall
and dark.

Joe, all those things | said about
Miss Havisham were lies. | just
didn’t want to talk about Miss Havisham
and Estella. They said | was a
common working boy.

But you told lies, Pip, and there’s one thing
you may be sure of - namely that lies is lies, and
lies are wicked. Don’t you tell no more of them, Pip.

Speak up, boy!
What is Miss
Havisham like? -

And we played with
flags, and | saw swords

and pistols and jam
in a cupboard!




| WANTED TO LEARN TO
READ AND WRITE...

BUT WE DIDN'TLEARNM

UCH.

21T Y —

Here’s a likely young parcel

of bones. What do you call him?

A
F=
“
=

)

./

ONE DAY AFTER )
SCHOOL | MET JOE
AND A STRANGE
MAN IN THE PUB... \

NN

i)

He’s stirring his drink
with the file | gave to
the convict in the

._\

There you are, it’s yours!
Your very own shilling.

Look, a man

at the Three Jolly

Bargemen gave
me this!

What's this? Two
one-pound notes? He
must have made a
mistake. He's sure to
come back for them.
I'll put them away.

HEFIEBER - BRNF
FEH A5

_RMEE, REHFN—AE
ABFEERE

BEA: “XEEREE N
F, fRufRAA? "

. R

RE. hA—ERTRELS
W\, MERTFEREHSENED
RATH LR

AN “EMAMR, TR,
fREEHES. "

. E, T OSMUESRR
WEE, —MBARZNET
Ro "

"SRR XEHA? BK—KS
MHE? BA—ERFEHT . f
—RLERIBRREN, REE
HIRR, "

INOTES

parcel [pa:si] n. &%, &
bone [baun] n. & %
churchyard [t[3:tfja:d]

n. #E £k
shilling [1ln] n. %4
jolly ['d3pli] a. #rbetd, HRAE
bargeman [ba:dzman]

n. BASAE X
note [naut] n. & T
mistake [mr'ste1k] n. 4%
make a mistake e %
put away 42+ oAz &

1"




' REAEHISETEMER.
Xegy: "HRERG, K
o

BE. “Bf, BIANRESS
B, LURR, "

G RE. “REREHLEL
2"

R, “BHERIBAEL,
URE. “BER? (RXMEE
fHINMEY, ERHBREELR
(92 RAHATRRIE? RN
T, "

RE. “Eh, XLRE, BRE
HBREHRRT ., "
BRANEERERS BT — R,
B4 A: “IRELEXILE
943'7 ”

R, “R0AMTH N E M B R
i, %k,
CREEA: PR, MESIL BT
BNXLEBBT, RNBEK
Riko INOEIL, HREGETHEMR
4B, 7

INOTES

pretty [priti] a. & % 5
insult [in'sAlt] v. 14, &%
monster [monsta(r)] n. &4
wretch [ret|]

n. THHA, REHA
bump [bamp] into

& Fi&E | sE|
stair [stea(r)] n. 4
mind [maind] v. g4

Am | insulting?

IWENT TO MISS
HAVISHAM’S
EVERY WEEK.

Not so insulting
as you were
last time.

Yes, | think

you are very
pretty, Estella.

Now, you coarse little monster,

what do you think of me now?
Why don’t you cry again, you
little wretch?

Because, Estella, I'll
never cry for you again!

A 5 Welll Behave
How do you ) WE BUMPED | If 1
come here? 4| ‘ b
/ S INTO A MAN ON know a lot

THE STAIRS. about little boys,

and you’re a bad

set of fellows.
Now mind!
You behave
yourself.

Miss Havisham sent
for me, sir.

12



) 5 W

| ENTERED MISS
| HAVISHAM'S ROOM. |1
¢ = N

ESTELLA ENTERED WITH
SOME MEMBERS OF MISS
HAVISHAM’S FAMILY.

This is where
I shall be laid when
| am dead.

Dear Miss Havisham,
how well you look!

&% Indeed | do not,
Sarah Pocket. | am

=== yellow skin and bones.

@ _ Now go, all of you.

LATER, INTHE
GARDEN...

Come here, Pip! You may
kiss me if you like.

| think she

was watching
our fight, and

saw me win.

B MERIBSIEL
MESIE: “RRET2ZE, RiE
EEEO T
SRR SIS AR LA
SR TR

T R CEBRRE
HHNE, GERRSEHR
@l

WA . CHRHRG. B
RS, REKERTE
BRmE, NE, RNBE
g, *

BTSN, ERER

‘B “HHRERE? 7

B “RYURIL, "

B KW, KITRYE. "
SRR, “ER, B, BRR
ERGE, TAWR—T. "
RE: RIEBAA—EEER
#7282, WEBEIRMT .

INVOTES

laid [lexd] v. (lay#yit & XAwit &
oiE]) 32, 2R

member [memba(r)] n. & &

indeed [in'di:d] ad. # 4, #%

skin [skin] n. A

fight [fart] v. 4%, 5 +4

watch [wot[]v. A&

win [win] v. #, K&

13



"RIESE IR E T/ AR
= S

WBESE. “YLRAZRD,
B2 "

BE. “B, 28, BYETHE/
W, "

AT, “YRITES KM
A, RE? "

BE. “BRBEERSRFT—H,
WA E, "

‘BT, “IREKBT, BE.
REFD EEYFE, WE
BRAEMR—REBEFER
B, 98, NE. 7
‘BIBX4EEIRFT BT
FFRA: “BRESE/NEREBR
RE0FT? BRER? I L]
ABEE BT T7 Rt RE

CANKBEFE? RITE4REXH
WEH? "

IWOTES

continue [ken'tinju:] v. 4 4:
in the future %
suppose [sa'pauz] v. ., WUH
had better sz ¥
apprentice [a'prentis]
v. EALFM/K N FiE
fit [frit] a. &if, &KX
ain't [emnt](=+&)4a % Fam not / are
not / is not / have not / has not (4~
SEHLR i)
doormat [do:meet] n. HE$4
be fit to i F
treat [tri:t] v. 34

14

s Estella

| CONTINUED
VISITING MISS §
HAVISHAM FOR
@TEN MONTHS.

Ohyes,
Miss Havisham.

So what are
you going to
dointhe
future, Pip?

‘e o

I suppose I'll
have to be a
\ blacksmith, like Joe.

-

¥ ) k2

You are growing tall, Pip. You had
better be apprenticed at once. Ask
Mr Gargery to come here with you

and to bring the apprentice papers.

Miss Havisham only wants to see
you and Joe? What am |2 A doormat? Ain't
| fit to go to the big house? How can you
let me be treated like this?

ITOLD MY
SISTER ANDJOE
l THE NEWS...




